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 DE Baby-Abdruckset - Gebrauchsanweisung
Liebe Kundin, lieber Kunde,
vielen Dank für den Kauf dieses Produktes! Hier haben wir Ihnen wichtige 
Informationen zu diesem Produkt zusammengestellt. Bitte lesen Sie diese 
– insbesondere die Sicherheitshinweise sowie die Hinweise zur Anwen-
dung – genau durch.

  Bitte Gebrauchsanweisung und Verpackung beachten und auf-
bewahren!

1. Geltungsbereich
Diese Gebrauchsanweisung gilt für folgende Produkte: 

 677-00 Baby-Abdruckmasse
   678-00 Baby-Abdruckset (Hand oder Fußabdruck)
  679-00 Baby-Abdruckset (Hand und Fußabdruck)
2. Produktinhalt 

677-00 678-00 679-00

Dose mit Abdruckmasse 1x 1x 2x

Ausstechform – 1x 1x

Holzroller – 1x 1x

Bänder zum Aufhängen – 2x 2x

Gebrauchsanweisung 1x 1x 1x

3. Zweckbestimmung und bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Baby Abdruckset dient dem Herstellen von Hand- bzw. Fußabdrü-
cken von Babys und somit der Gestaltung von schönen und bleibenden 
Erinnerungen. Sie eignen sich auch optimal zur Herstellung von Pfoten-
abdrücken von Hunden und Katzen. Für andere Bereiche ist es nicht be-
stimmt.    
Bitte beachten: Für eine einwandfreie Anwendung empfehlen wir das 
beigelegte Zubehör im Set zu verwenden.

4. Anwendung
Schritt 1: Sorgen Sie für eine glatte und saubere Arbeitsunterlage. Wir 
empfehlen Backpapier als Unterlage auszulegen. Dies verhindert ein 
eventuelles Festkleben der Masse am Untergrund und schützt Ihre Mö-
bel vor Rückständen. 
Waschen und trocknen Sie sich die Hände, bevor Sie das Produkt ver-
wenden, um Verschmutzungen der Modelliermasse zu vermeiden. 
Schritt 2: Entnehmen Sie die Modelliermasse und kneten Sie die Masse 
gründlich für mind. 5 Minuten durch, sodass sich eine homogene Mas-
se bildet, um Risse oder ein Brechen der Masse nach dem Trocknen zu 
verhindern. Achten Sie besonders darauf, dass sich keine Luftbläschen 
bilden. 
Schritt 3: Legen Sie die Masse mittig in den Ausstecher und drücken Sie 
sie mit den Händen in die Form. Glätten Sie alles mit dem beiliegenden 
Ausroller zu einer etwa 0,8 cm dicken Platte aus. Die Masse sollte am 
Ende die gleiche Höhe wie der Ausstanzer haben. Sollte Ihnen der beige-
fügte Ausroller zu klein sein, können Sie gerne Ihren eigenen verwenden 
(z. B. Teigroller). 

Tipp: Um ein Festkleben der Masse an dem Ausroller zu verhindern 
empfehlen wir, den Ausroller mit etwas Mehl oder Stärke zu bestäuben.
Für einen sauberen Rand des Abdrucks empfehlen wir Ihnen, den Aus-
stecher vorsichtig von der Masse zu lösen. Stanzen Sie die Masse mit 
dem Ausstanzer noch einmal sauber nach und legen Sie den Ausstecher 
anschließend wieder um die Abdruckmasse. 

Schritt 4: Waschen und trocknen Sie die Hände bzw. Füße Ihres Babys. 
Drücken Sie anschließend die Hand/ den Fuß Ihres Babys in die vorbe-
reitete Modelliermasse bis ein Abdruck entsteht.
Sollten Sie mit dem Ergebnis nicht zufrieden sein, können Sie den Vor-
gang ab Schritt 2 wiederholen. 
Bitte beachten Sie: Der Abdruck darf nicht zu tief sein, damit die Masse 
nach dem Trocknen nicht bricht, aber auch nicht zu fl ach, damit Sie den 
Abdruck gut erkennen können. Ideal ist eine Tiefe von ca. 4 mm. Der Aus-
stanzer sollte für den Abdruck um die Abdruckmasse gelegt sein, damit 
sich die Form nicht verzieht. 

Schritt 5: Vergessen Sie nicht bei Bedarf ein Loch an der oberen Seite 
in die Modelliermasse zu stechen. Hier können nach dem Trocknen die 
Bänder zum Aufhängen befestigt werden. Beachten Sie, dass das Loch 
nicht zu nah am Rand sein darf, um ein Brechen der Masse zu verhindern. 
Halten Sie einen Mindestabstand von 8 mm zum Rand ein.
Lösen Sie nun den Ausstanzer vorsichtig von der Form. 
Tipp: Verwenden Sie für das Loch einen Stift in der gewünschten Dicke 
oder den beiliegenden Holzroller für ein sauberes und gleichmäßiges Er-
gebnis.

Schritt 6: Lassen Sie den Abdruck mindestens 24 Stunden an der Luft 
trocknen. Wenden Sie den Abdruck anschließend und lassen auch die 
andere Seite mindestens 24 Stunden trocknen. Der Abdruck kann nun 
vorsichtig weiterverarbeitet werden. 
Bitte beachten Sie zum optimalen Aushärten der Masse benötigt der Ab-
druck bis zu eine Woche. In dieser Zeit härtet die Masse vollständig aus. 
Die Trocknungszeit ist bedingt durch die Zimmertemperatur und -feuch-
tigkeit und kann daher abweichen. Legen Sie die Masse zum Trocknen 
auf ein Stück Küchenpapier. Backpapier verhindert ein optimales austro-
cken der Masse. Berühren Sie die Masse in der Zeit nicht um Verformungen 
zu verhindern.
Verwenden Sie zum Trocknen nicht den Backofen, da die Masse reißen kann.
Beschleunigen Sie den Trockenvorgang nicht durch die Heizung, da dies 
ebenfalls zu Rissen führen kann. Lassen Sie die Masse nicht während 
des gesamten Trockenvorgangs auf einer Seite liegen da sich dadurch 
die Seiten des Abdrucks heben können was zu einem unschönen Ergeb-
nis führt.
Tipp: Sollte das Loch für die Aufhängung nicht sauber ausgestanzt sein, 
bessern Sie es nach den ersten 24 h der Trockenzeit mit dem Holzroller 
oder Stift nach. 

Schritt 7: Bringen Sie eines der Bänder an dem ausgehärteten Abdruck 
an und hängen Sie es auf. Fertig!  
Bitte beachten Sie: Die Stanzform nicht als Rahmen verwenden!
Weitere Anwendungshinweise: Die Masse sollte nach dem Öffnen der 
Dose möglichst schnell verarbeitet werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Reste der Modelliermasse luftdicht verpackt gelagert werden. Bei auf-
tretenden Rissen oder kleineren Brüchen können Sie die Modelliermasse 
zur Reparatur wieder verwenden. 
Sollte die Masse unbeabsichtigter Weise doch einmal zu fest geworden 
sein, kneten Sie sie einfach mit leicht angefeuchteten Händen mehrmals 
kräftig durch. So erhält sie ihre ursprüngliche Geschmeidigkeit zurück. 
Beachten Sie, dass sich durch den Zusatz von Wasser die Trockenzeit 
verlängern kann.

5. Wichtige Sicherheitshinweise!
 Für die Sicherheit Ihres Kindes

ACHTUNG!
Nur für den Gebrauch durch Erwachsene bestimmt! Dies ist kein Spiel-
zeug! Beaufsichtigen Sie Ihr Kind jederzeit bei der Herstellung des An-
denkens! Halten Sie kleine Teile von Ihrem Kind fern!

6. Hinweise zur Lagerung und Entsorgung
Das Baby-Abdruckset kann im Hausmüll entsorgt und ohne Probleme 
thermisch verwertet werden. Die einzelnen Bestandteile der Verpa-
ckung bitte sortenrein trennen und dem entsprechenden Recycling-Sys-
tem zuführen. Bitte beachten Sie die regionalen Entsorgungsrichtlinien.

7. Materialzusammensetzung
Die Abdruckmasse wird aus unbedenklichen Zutaten hergestellt.
Abdruckmasse: Wasser, Kartoffelstärke (kbA), Kaliumsorbat, Sorbinsäu-
re, Kochsalz, Weißöl, Glycerin, Polysaccharide, Methylcellulose, Phen-
oxyethanol

8. Erläuterung der verwendeten Symbole

  Hersteller Katalognummer

Achtung! Chargenbezeichnung

Gebrauchsanweisung beachten 

 EN Baby impression kit - Instructions for use
Dear Customer,
Thank you for having purchased this product. Below we have compiled 
important product information for you. Kindly read these, in particular 
the “Safety Advice” as well as the „Cleaning and care instructions“ ca-
refully.

  Please observe the Instructions for Use and keep the packaging.

1. Scope of Application
These instructions for use are applicable for the following products: 

 677-00 Baby casting clay 
  678-00 Baby impression kit (hand or foot print)
  679-00 Baby impression kit (hand and foot print)
2.  Contents 

677-00 678-00 679-00

Box of casting clay 1x 1x 2x

Cutting tool – 1x 1x

Wooden roller – 1x 1x

Hanging cords – 2x 2x

Instructions for use 1x 1x 1x

3. Purpose and intended Use
The baby impression kit is to be used for making baby hand and/or foot 
impressions, and therefore to create beautiful and lasting memories. 
They are also perfect for making dog and cat paw prints. It is not inten-
ded for any other purpose.
Please note: For best results, we recommend using the accessories in-
cluded in the set.

4. Application
Step 1: Make sure that your work surface is clean and smooth. We re-
commend using baking paper as a base. This prevents the clay from 
sticking to the surface and protects your furniture from residue. 
Wash and dry your hands before using the product to prevent the clay 
from becoming contaminated.              
Step 2: Take the clay and knead it thoroughly for at least 5 minutes 
to form a homogeneous mass and to prevent cracks or breakages after 
drying. Take particular care to ensure that there are no air bubbles.
Step 3: Place the clay in the centre of the cutter and press it into the 
mould by hand. Use the roller provided to smooth out the clay until you 
have a disc with a thickness of about 0.8 cm. The clay should ultimately 
be the same thickness as the punching tool.   If you fi nd that the roller 
provided is too small, you may use your own (e.g. a rolling pin). 

Tip: To keep the clay from sticking to the roller, we suggest dusting the 
roller with some fl our or starch.
So that the impression has neat edges, we suggest carefully removing 
the cutter from the clay. Cleanly punch the clay with the punching tool 
and then place the cutter around the clay again. 

Step 4: Wash and dry your baby’s hands or feet. Press your baby‘s 
hand/foot into the prepared clay until an impression is made. 
If you are not happy with the results, you can repeat the process from 
Step 2 onwards. 
Please note: The impression should not be too deep (to prevent the clay 
from breaking after drying), but also not too light so that the impression 
is clear. A depth of 4 mm is ideal. The cutter should be placed around 
the clay when making the impression so that the shape will not be dis-
torted. 

Step 5: If desired, do not forget to pierce a hole at the top of the clay. 
This is where the hanging cord can be attached after drying. To prevent 
the clay from breaking, make sure that the hole is not too close to the 
edge. Make sure that it is at a distance of at least 8 mm from the edge.
Carefully remove the cutter from the clay.
Tip: Use a pencil of the desired thickness to make the hole or use the 
wooden roller provided for a clean and even result.

Step 6: Leave the impression to dry in the open air for at least 24 hours. 
Then turn the impression over and let the other side dry for at least 24 
hours. The cast can now be carefully fi nished. 
Please note that it takes up to one week for the clay to harden. During 
this time, the clay hardens fully. Drying time depends on the room tem-

perature and humidity, and may therefore differ. Lay the clay on a piece 
of kitchen roll to dry. Baking paper will prevent the clay from drying 
properly. Do not touch the clay during this time in order to prevent dis-
tortion.
Do not dry the impression in the oven as the clay may crack. Do not use 
heating to speed up the drying process, as this may also cause the clay 
to crack. Do not leave the clay to dry on just one side during the drying 
time as this may cause the sides of the impression to rise, resulting in an 
unattractive result. 
Tip: If the hole is not properly punched, use the wooden roller or a pencil 
to repair it after the fi rst 24 hours of drying. 

Step 7: Attach one of the cords to the hardened impression and hang 
your work up. Done.  
Please note: Do not use the cutting die as a frame!
Further instructions for use: The clay should be processed as quickly as 
possible once the box has been opened. Make sure that the leftover clay 
is stored in airtight packaging. Use the clay to repair any cracks or minor 
breakages. 
If the clay is unintentionally too fi rm, simply knead it vigorously several 
times with slightly damp hands. This will restore its original smoothness. 
Note that the addition of water can increase the drying time.

5. Important safety information!
 For your child’s safety

WARNING!
Only intended for use by adults! This is not a toy! Supervise your child at 
all times while you are making this memento! Keep all small parts out of 
the reach of children!

6. Storage and disposal instructions
The impression kit can be disposed of in the household waste and can be 
recycled thermally without any problems. Please separate the individual 
packaging components and dispose of them in the appropriate recycling 
system. Please be aware of regional disposal guidelines.

7. Material Composition
The clay is completely harmless.
Casting clay: Water, Potato starch (COF), Potassium sorbate Sorbic acid, 
Cooking salt, White oil, Glycerine, Polysaccharides, Methyl cellulose, 
Phenoxyethanol

8. Explanation of Symbols used

  Manufacturer  Catalog Number

Attention! Batch number

Read Instructions for Use 

 FR Kit de moulage pour bébé - Instructions d’utilisation
Cher(e) client(e),
Merci d’avoir acheté ce produit ! Nous vous avons rassemblé dans le pré-
sent document de précieuses informations concernant ce produit.
Veuillez le lire attentivement, notamment les chapitres «Consignes de 
sécurité» et «Conseils de lavage et d‘entretien».  

  Veuillez observer et conserver le mode d’emploi et l‘emballage !

1. Champ d‘application
Ce mode d’emploi s‘applique au produit suivant :  

677-00 Pâte pour empreinte bébé
  678-00 Kit de moulage pour bébé (empreinte de main ou de pied)
  679-00 Kit de moulage pour bébé (empreinte de main et de pied)
2.  Contenu du produit 

677-00 678-00 679-00

Boîte avec pâte pour emprein-
te

1x 1x 2x

Emporte-pièce – 1x 1x

Rouleau en bois – 1x 1x

Rubans pour suspendre – 2x 2x

Mode d’emploi 1x 1x 1x

3. Usage et utilisation conforme
Le kit de moulage pour bébé sert à confectionner des empreintes de 
mains ou de pieds de bébés et créer ainsi de beaux souvenirs qui résis-
tent au temps. Il peut également servir à confectionner des empreintes 
de pattes de chiens et de chats. Il n’est pas prévu pour d’autres appli-
cations.
Veuillez noter : Pour garantir une utilisation optimale, nous recomman-
dons d‘utiliser les accessoires livrés dans le kit.

4. Application
Étape 1 : Veillez à avoir une surface de travail lisse et propre. Nous re-
commandons de travailler sur du papier sulfurisé afi n d’éviter que la pâte 
ne colle au support et de protéger vos meubles des résidus. 
Lavez et séchez vos mains avant d’utiliser le produit pour ne pas souiller 
la pâte à modeler.              
Étape 2 : Prenez la pâte à modeler et pétrissez-la soigneusement pen-
dant au moins 5 minutes afi n de former une pâte homogène. Vous évite-
rez ainsi la formation de fi ssures ou de brèches après le séchage. Veillez 
tout particulièrement à éviter la formation de bulles d’air.
Étape 3 : Placez la pâte au milieu de l’emporte-pièce et pressez dans le 
moule avec les  mains. Lissez avec le rouleau livré dans le kit de façon à 
obtenir une plaque d’une épaisseur d’environ 0,8 cm. À la fi n de l‘opéra-
tion, la pâte doit présenter la même hauteur que l’emporte-pièce. 
Si le rouleau livré avec le produit est trop petit, n’hésitez pas à utiliser le 
vôtre (par ex. rouleau à pâtisserie).           

Conseil : Pour éviter que la pâte ne colle au rouleau, nous recomman-
dons de mettre un peu de farine ou de fécule sur le rouleau.
Pour obtenir un bord propre au niveau de l‘empreinte, nous vous recom-
mandons de décoller l’emporte-pièce avec précaution de la pâte. Repas-
sez la pâte à travers l’emporte-pièce pour obtenir une découpe propre et 
replacez ensuite l’emporte-pièce autour de la pâte. 

Étape 4 : Lavez et séchez les mains ou les pieds de votre bébé. Pressez 
ensuite la main/le pied de votre bébé dans la pâte à modeler préparée 
comme précédemment indiqué, jusqu’à obtenir une empreinte. 
Si vous n’êtes pas satisfait du résultat, vous pouvez répéter l‘opération à 
partir de l‘étape 2. 
Veuillez noter : L’empreinte ne doit pas être trop profonde afi n d‘éviter 
que la pâte ne se casse après avoir séché mais suffi samment profonde 
pour que l’empreinte soit bien reconnaissable. La profondeur idéale est 
d’env. 4 mm. L’emporte-pièce doit être placé autour de la pâte d’em-
preinte pour éviter toute déformation. 

Étape 5 : N’oubliez pas, le cas échéant, de pratiquer une perforation au 
niveau de la partie supérieure de la pâte à modeler. C’est là que seront 
insérés les rubans pour suspendre l’empreinte après séchage. Évitez de 
perforer trop près du bord pour éviter que la pâte ne casse. Respectez 
une distance minimum de 8 mm entre la perforation et le bord.
Détachez à présent l’emporte-pièce avec précaution du moule.
Conseil : Effectuez la perforation avec un stylet de l’épaisseur souha-
itée ou avec le rouleau livré avec le produit pour un résultat propre et 
homogène.

Étape 6 : Laissez sécher l’empreinte pendant au moins 24 heures à l’air 
libre. Retournez ensuite l’empreinte et laissez également sécher l’autre 
côté pendant au moins 24 heures. L’empreinte peut désormais être ma-
nipulée et travaillée avec précaution.
Veuillez noter que le temps nécessaire au durcissement du matériau peut 
aller jusqu’à une semaine. Pendant ce laps de temps, le matériau durcit 
complétement.
Le temps de séchage est conditionné par la température et l’humidité 
ambiante et peut donc varier. Placez la pâte à sécher sur un morceau 
d’essuie-tout. Le papier sulfurisé empêche le séchage optimal de la pâte. 
Ne touchez pas la pâte pendant tout le temps du séchage pour éviter 
toute déformation.
N’utilisez pas un four pour le séchage, car la pâte peut se déchirer. N‘ac-
célérez pas le processus de séchage en mettant du chauffage, car cela 
peut également provoquer des fi ssures. Ne laissez pas la pâte sur une 
face pendant l’ensemble du processus de séchage car cela pourrait con-
duire à ce que les bords se relèvent, entraînant un résultat peu esthé-
tique. 
Conseil : Si la perforation pour la suspension n’est pas correctement 
réalisée, rectifi ez-la après les premières 24 h du temps de séchage avec 
le rouleau en bois ou le stylet. 

Étape 7 : Insérez l’un des rubans dans l‘empreinte durcie et suspen-
dez-la. C’est fi ni !  
Veuillez noter : N‘utilisez pas l’emporte-pièce en tant que cadre !
Autres conseils d’utilisation : La pâte devrait être travaillée immédiate-
ment après l’ouverture de la boîte. Assurez-vous que les restes de pâte 
à modeler sont entreposés dans un emballage hermétique, ils serviront 
à réparer de petites fi ssures ou cassures. 
Si, par inadvertance, la pâte était devenue trop ferme, il suffi t de la pétrir 
plusieurs fois intensément avec des mains légèrement humidifi ées. Elle 
recouvre ainsi sa malléabilité d’origine. Veuillez noter que l’ajout d’eau 
peut rallonger le temps de séchage.

5. Information de sécurité importante!
 Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENTS!
Exclusivement réservé à l‘utilisation par des adultes ! Ceci n’est pas un 
jouet ! Surveillez votre enfant pendant toute la durée de production du 
souvenir ! Gardez les petits éléments hors de portée de votre enfant !



Stap 7: bevestig een van de linten aan de uitgeharde afdruk en hang 
hem op. Klaar! ​
Denk eraan: gebruik de stansvorm niet als frame.
Overige toepassingsaanwijzingen: na het openen van het blik dient de 
massa zo snel mogelijk verwerkt te worden. Zorg ervoor dat de resten 
van de modelleermassa luchtdicht verpakt worden bewaard. U kunt de 
modelleermassa gebruiken om scheurtjes of kleine breuken te repareren. 
Als de modelleermassa onbedoeld te hard is geworden, kneedt u de 
massa meermaals krachtig met vochtige handen. Zo krijgt de massa zijn 
oorspronkelijke soepelheid terug. Denk eraan dat door het toevoegen 
van water de droogtijd langer wordt.

5. Belangrijke veiligheidsvoorschriften!
 Voor de veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING
Alleen bedoeld voor gebruik door volwassenen! Dit is geen speelgoed! 
Houd altijd toezicht op uw kind bij het maken van het aandenken! Houd 
kleine onderdelen uit de buurt van kinderen!

6. Informatie over houdbaarheid en afvalverwerking
De baby-afdrukset kan bij het huisvuil worden gedaan en kan zonder 
problemen thermisch worden verwerkt. Sorteer de verschillende on-
derdelen van de verpakking a.u.b. en voer volgens het desbetreffende 
recyclingsysteem af. Neem de regionale afvalverwerkingsvoorschriften 
in acht.

7.  Materiaalsamenstelling
De massa bestaat uit veilige ingrediënten.  
Afdrukmassa: Water, Aardappelzetmeel (gbt), Kaliumsorbaat, Sorbine-
zuur, Keukenzout, Witte olie, Glycerol, Polysacharide, Methylcellulose, 
Fenoxyethanol

8. Verklaring van de gebruikte symbole

  Fabrikant   Catalogusnummer

 Let op!  Batchnummer

 Gebruiksaanwijzing in acht nemen! 

 ES 	 Kit de huella en relieve para bebés -  
		  Instrucciones de uso
Estimado cliente:
¡Muchas gracias por adquirir este producto! Aquí hemos recopilado para 
usted información importante sobre este producto. Léala atentamente, 
sobre todo las indicaciones de seguridad, así como las indicaciones res-
pecto a la aplicación.

	 ¡Observar y conservar las instrucciones de uso y el embalaje!

1. Ámbito de aplicación
Estas instrucciones de uso se aplican al producto siguiente:       

	 677-00 Masa de modelar para bebés
		  678-00 Kit de huella en relieve para bebés (huella de la mano o 

el pie)
		  679-00 Kit de huella en relieve para bebés (huella de la mano y 

del pie)
2. Contenido del producto 

677-00 678-00 679-00

Envase con masa de mo-
delar

1x 1x 2x

Molde de corte – 1x 1x

Rodillo de madera – 1x 1x

Cintas para colgar – 2x 2x

Instrucciones de uso 1x 1x 1x

3. Finalidad y uso previsto
El Kit de huella en relieve para bebés está previsto para crear una im-
pronta de la mano o el pie de bebés, confeccionando así un recuerdo 
tan bonito como perdurable. También es ideal para crear huellas de las 
patas de perros y gatos. No está previsto para ningún otro área de uso.
A tener en cuenta: Con vistas a asegurar una perfecta aplicación, se 
recomienda utilizarlo junto con los accesorios que trae.

4. Aplicación
Paso 1: Prepare una base lisa y limpia. Se recomienda extender papel de 
horno como base. Esto impide que se adhiera la masa al fondo y protege 
sus muebles de cualquier residuo. Lávese y séquese las manos antes de 
utilizar el producto con el fin de evitar cualquier partícula de suciedad en 
la masa de modelar.
Paso 2: Saque la masa de modelar y amásela bien durante 5 minutos, 
por lo menos, hasta que se forme una pasta homogénea, evitando así las 
grietas o la rotura de la masa al secarse. Asegúrese, sobre todo, de que 
no se formen burbujas de aire.
Paso 3: Coloque la masa centrada en el molde de corte y presiónelo con 
la mano para que llene el molde. Alise todo con el rodillo incluido hasta 
crear una placa de 0,8 cm, aprox. La masa debe tener, al final, la misma 
altura que el molde de corte. Si el rodillo incluido le resulta demasiado 
pequeño, puede emplear por supuesto uno propio (como un rodillo de 
repostería, p. ej.).La masa debe tener, al final, la misma altura que el mol-
de de corte. Si el rodillo incluido le resulta demasiado pequeño, puede 
emplear por supuesto uno propio (como un rodillo de repostería, p. ej.). 

Consejo útil: Para evitar que la masa se adhiera al rodillo, se recomienda 
espolvorearlo con un poco de harina o almidón. Para crear un borde limpio 
para la impronta, le recomendamos proceder con cuidado al desprender el 
molde de la masa. Corte la masa con el molde de corte de nuevo limpia-
mente y coloque luego el molde alrededor de la masa para la impronta.

Paso 4: Lave y seque las manos o pies de su bebé. A continuación, presi-
one la mano o el pie de su bebé en la masa preparada hasta que deje una 
huella. Si el resultado no es satisfactorio, puede repetir el proceso a partir 
del paso 2.
Tenga en cuenta: La huella no debe ser demasiado profunda porque, de 
lo contrario, puede llegar a romperse al secarse, pero tampoco demasiado 
superficial, para que quede bien reconocible. La profundidad ideal es de 
aprox. 4 mm. En el momento de realizar la impronta, el molde de corte 
debe estar colocado alrededor de la masa de modelar, para que la forma 
no se deforme.

Paso 5: No olvide practicar un agujero, en caso necesario, en la parte su-
perior de la masa de modelar. Al secarse, puede luego fijar aquí las cintas 
para colgar. Tenga en cuenta que el agujero no debe estar demasiado cer-
ca del borde, para que la masa no se rompa. Deje una distancia mínima de 
8 mm al borde.
Desprenda el molde de corte con cuidado de la forma.
Consejo útil: Para realizar el agujero, utilice un lápiz del grosor deseado o 
el rodillo incluido, para obtener un resultado limpio y homogéneo.
	

Paso 6: Deje secarse la huella al aire durante 24 horas, por lo menos. A 
continuación, dele la vuelta a la huella y deje secar la otra cara durante ot-
ras 24 horas, por lo menos. La huella puede, con cuidado, procesarse como 
se desee. La masa de la huella, para adquirir su dureza óptima, requiere 
hasta 1 semana. Durante este intervalo, la masa se endurece por comple-
to. El tiempo de secado está en función de la temperatura y humedad del 
recinto y, por lo tanto, puede variar. Coloque la masa para secarse sobre 
papel de cocina. El papel de horno impide un secado óptimo de la masa. 
Durante ese tiempo, no toque la masa para que no se deforme. No uti-
lice el horno para el secado porque la masa se podría romper. No intente 
acelerar el proceso de secado mediante calefacción, porque esto también 
puede dar origen a fisuras. No ponga la masa durante todo el secado en 
solo un lado porque esto podría causar elevaciones de la huella, lo que 
estropearía el efecto final.
Consejo útil: Si el agujero para colgar no está bien cortado, después 
de las primeras 24 horas puede rectificarlo con el rodillo de madera o 
el lápiz.

Paso 7: Coloque las cintas en el cuadro en relieve endurecido y cuél-
guelo. ¡Listo! ​
Tenga en cuenta: El molde de corte no se debe utilizar como marco.
Otras indicaciones de uso: La masa, después de sacarla de su envase, 
debe utilizarse lo antes posible. Asegúrese de guardar herméticamente 
la masa restante. En caso de que se formen fisuras o pequeñas roturas, 
puede utilizar la masa de modelar para repararlas. Si, ocasionalmente, la 
masa se endurece accidentalmente, solo tiene que amasarla bien y con 
fuerza varias veces con las manos mojadas. Así recupera su maleabilidad 
original. Tenga en cuenta que, al añadir agua, se puede alargar el tiempo 
de secado.

5. ¡Indicaciones de seguridad importantes!
 Para la seguridad de su hijo

¡CUIDADO! 
El producto solo está previsto para su uso por parte de personas adul-
tas. No es un juguete. Al realizar el cuadro de recuerdo, tenga siempre 
supervisado a su hijo. Mantenga las piezas pequeñas alejadas del niño.

6. Indicaciones respecto al almacenamiento y la eliminación
El Kit de huella en relieve para bebés puede desecharse con la basura 
doméstica e incinerarse sin problemas. Separar y clasificar los compo-
nentes individuales del embalaje y eliminarlos en el sistema de reciclaje 
correspondiente. Observar las directivas de eliminación regionales.

7. Composición del material
La masa de modelar está hecha de ingredientes inocuos.
Masa de modelar: Almidón de patata (cultivo biológico controlado), Sor-
bato de potasio, Ácido sórbico, Sal de cocina, Aceite de parafina, Gliceri-
na, Polisacáridos, Metilcelulosa, Fenoxietanol

8.  Explicación de los símbolos utilizados

  Fabricante   Número de catálogo

 ¡Atención!  Número de lote 

 ¡Observar las instrucciones de uso! 

6. Consignes relative à l’entreposage et à la mise au rebut
Le kit d’empreintes de bébés peut être mis au rebut avec les ordures 
ménagères et convient sans problème à la valorisation thermique Veuil-
lez soigneusement trier les différents composants de l‘emballage et les 
intégrer au système de recyclage correspondant. Veuillez respecter les 
consignes de mise au rebut régionales.

7. Composition des matériaux
La pâte est confectionnée à partir d’ingrédients ne présentant aucun 
danger.
Pâte: Eau, Fécule de pomme de terre, Sorbate de potassium, Acide sor-
bique, Sel de cuisine, Huile blanche, Glycérine, Polysaccharide, Méthyl-
cellulose, Phénoxyéthanol

8. Explication des symboles utilisés

  Fabricant  Numéro de catalogue

 Attention !  Numéro de lot 

 Veiller au mode d’emploi 

 IT 	 Kit per l‘impronta di mani e/o piedi dei neonati 	
		  - Istruzioni per l‘uso
Gentile cliente,
grazie per aver acquistato questo prodotto! Il presente documento rias-
sume le principali informazioni sul prodotto. La invitiamo a leggere at-
tentamente le nostre indicazioni, in particolare i consigli di prudenza, di 
utilizzo e di cura.  

	 La preghiamo di osservare e conservare le istruzioni per l’uso e l‘imbal-
laggio!

1. Ambito di validità
Le presenti istruzioni per l’uso valgono per i seguenti prodotti:   

	 677-00 Pasta modellabile per l‘impronta di mani e/o piedi dei 
neonati

		  678-00 Kit per l‘impronta di mani o piedi dei neonati
		  679-00 Kit per l‘impronta di mani e piedi dei neonati
2.  Contenuto del prodotto 

677-00 678-00 679-00

Latta con pasta modellabile 1x 1x 2x

Stampo – 1x 1x

Mattarello in legno – 1x 1x

Nastrini per appendere il ricor-
dino

– 2x 2x

Istruzioni per l‘uso 1x 1x 1x

3. Finalità e destinazione d’uso
Il kit per l‘impronta di mani e/o piedi dei neonati consente di realizzare 
l‘impronta di mani e/o piedi dei neonati e quindi creare un bel ricordo 
che rimanga nel tempo. Il kit per l‘impronta di mani e/o piedi dei neonati 
è ideale anche per la produzione di impronte di cani e gatti. Il kit non è 
idoneo ad altri usi. ​​​​​​​​​​    
Attenzione: per un‘applicazione perfetta consigliamo di utilizzare gli ac-
cessori forniti in dotazione nel kit.

4. Utilizzo
Fase 1: Trovare una superficie di lavoro liscia e pulita. Consigliamo di 
ricoprirla di carta da forno, per evitare che la pasta modellabile si appic-
cichi alla base e proteggere i mobili da eventuali residui. ​​​​​​​​​​         
Lavarsi ed asciugarsi le mani prima di utilizzare il prodotto per non spor-
care la pasta modellabile. ​​​​​        
Fase 2: Prelevare la pasta modellabile e lavorarla accuratamente per 
almeno 5 minuti fino ad ottenere una pasta omogenea, questa operazi-
one eviterà che su di essa compaiano crepe e rotture dopo l‘asciugatura. 
Evitare in particolar modo la formazione di bolle d‘aria.
Fase 3: Posizionare la pasta al centro dello stampo e premerla con le 
mani al suo interno. Livellare il tutto con il mattarello fornito in dotazione 
fino ad ottenere un disco di 0,8 cm di spessore. Alla fine il disco dovrebbe 
avere lo stesso spessore dello stampo. ​​ Qualora il mattarello fornito in 
dotazione dovesse risultare troppo piccolo, è possibile usarne uno prop-
rio (ad es. quello per la sfoglia).	

Suggerimento: Per evitare che la pasta si appiccichi al mattarello con-
sigliamo di cospargerlo con un po‘ di farina o amido.​​​​​​​      
Per ottenere un ricordino dai bordi ben definiti consigliamo di staccare 
delicatamente lo stampo dalla pasta, di tagliarla di nuovo con lo stesso 
stampo e di posizionare poi ancora lo stampo attorno alla pasta model-
labile.	

Fase 4: Lavare ed asciugare le mani e/o i piedi del neonato. Dopo di che 
premere la mano/il piede del neonato nella pasta modellabile preparata 
fino ad ottenerne l‘impronta. ​​​​​​​​​​​​            
Qualora il risultato non fosse soddisfacente, è possibile ripetere il pro-
cesso a partire dalla fase 2. ​​​​​​​​​​​           
Attenzione: L‘impronta non deve essere troppo profonda: la pasta infatti 
potrebbe rompersi dopo l‘asciugatura. Non dovrebbe nemmeno essere 
troppo superficiale, in quanto potrebbe non risultare sufficientemente ri-
conoscibile. L‘ideale sarebbe una profondità di ca. 4 mm. Quando si las-
cia l‘impronta lo stampo dovrebbe essere posizionato attorno alla pasta 
modellabile per evitarne la deformazione.

Fase 5: Se richiesto, non dimenticare di praticare un foro nella parte 
superiore della pasta modellabile. Dopo l‘asciugatura vi si potranno far 
passare i nastri per appendere il ricordino. Fare attenzione a non pratica-
re il foro troppo vicino al bordo, per evitare che la pasta si rompa. Mante-
nere una distanza minima di 8 mm dal bordo.​​​                        
Ora staccare con cautela lo stampo dal ricordino.​​​​​ 
Suggerimento: Per praticare il foro ed ottenere un risultato pulito e re-
golare utilizzare una matita delle dimensioni desiderate o il mattarello in 
legno fornito in dotazione.
	

Fase 6: Lasciare asciugare all‘aria l‘impronta per almeno 24 ore. Succes-
sivamente girare l‘impronta e lasciarla asciugare anche dall‘altro lato per 
almeno altre 24 ore. Ora l‘impronta può essere rilavorata con cautela. 
Attenzione: per l‘indurimento ottimale della pasta l‘impronta ha bisogno 
al massimo di una settimana. Durante tale periodo la pasta si indurisce 
completamente. 
Il tempo di asciugatura dipende dalla temperatura e dall‘umidità dell‘am-
biente e può quindi variare. Posare la pasta da asciugare su un foglio di 
carta da cucina. Evitare l‘uso di carta da forno in quanto impedisce un‘asci-
ugatura ottimale della pasta. Durante il tempo di asciugatura non toccare 
la pasta per evitarne la deformazione.​​​​    
Per l‘asciugatura non ricorrere al forno, diversamente la pasta potrebbe 
spezzarsi. Non accelerare il processo di asciugatura con il riscaldamento, 
in quanto anch‘esso potrebbe provocare crepe nella pasta. Non lasciare 
la pasta ad asciugare per tutto il tempo su un solo lato, perché i bordi del 
ricordino potrebbero sollevarsi compromettendo così il risultato estetico. ​​​​​​​​​​  
Suggerimento: Qualora il foro non fosse stato praticato in modo ben de-
finito, ripassarlo dopo le prime 24 ore di asciugatura con il mattarello o la 
matita

Fase 7: Inserire uno dei nastri nel ricordino asciugato ed appenderlo. Fatto! ​
Attenzione: Non utilizzare lo stampo come cornice!
Ulteriori indicazioni di applicazione: Dopo l‘apertura della latta la pasta 
dovrebbe venire lavorata prima possibile. Assicurarsi di conservare sotto-
vuoto la pasta rimanente. Se si presentano crepe o piccole rotture si può 
riutilizzare la pasta modellabile per ripararle. ​​​​​​​​​​       
Se la pasta si indurisce troppo in modo imprevisto, basterà lavorarla più 
volte con forza con le mani leggermente inumidite. In questo modo ritor-
nerà alla sua morbidezza iniziale. Tenere presente che l‘aggiunta di acqua 
può allungare i tempi di asciugatura.

5. Avvertenze di sicurezza importanti!
 Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE!
Destinato esclusivamente all‘uso da parte di adulti! Questo prodotto non 
è un giocattolo! Sorvegliare sempre il bimbo durante la realizzazione del 
ricordino. Tenere le piccole parti fuori dalla portata del bimbo!

6. Indicazioni per lo stoccaggio e lo smaltimento
Il kit per l‘impronta di mani e/o piedi dei neonati può essere smaltito 
insieme ai rifiuti domestici e sottoposto senza problemi al processo di 
termovalorizzazione. Si prega di separare i singoli componenti della con-
fezione e di conferirli al rispettivo sistema di riciclaggio. Attenersi alle 
direttive regionali in materia di smaltimento.

7.  Composizione del materiale
La pasta per impronte è prodotta con ingredienti innocui.
Pasta modellabile: Acqua, Amido di patate (c.b.c.), Sorbato di potassio, 
Acido sorbico, Cloruro di sodio, Olio minerale, Glicerina, Polisaccaridi, 
Metilcellulosa, Fenossietanolo

8. Spiegazione dei simboli utilizzati

  Produttore  Codice del prodotto

 Attenzione!  Numero di catalogo

 Osservare le istruzioni per l‘uso 

NL 	 baby-afdrukset – Gebruiksaanwijzing
Beste klant,
Hartelijk dank voor de aankoop van dit product! Hieronder vindt u be-
langrijke informatie over dit product. Lees dit zorgvuldig door, vooral de 
veiligheidsaanwijzingen en het advies over het gebruik en onderhoud.   

	 Let op de instructies en de verpakking en bewaar deze!

1. Geldigheidsgebied
Deze gebruiksaanwijzing is van toepassing op de volgende producten:       

	 677-00 baby-afdrukmassa
		  678-00 baby-afdrukset (hand- of voetafdruk)
		  679-00 baby-afdrukset (hand- en voetafdruk)
2.  Inhoud 

677-00 678-00 679-00

blik met afdrukmassa 1x 1x 2x

677-00 678-00 679-00

uitsteekvorm – 1x 1x

houten roller – 1x 1x

ophanglinten – 2x 2x

gebruiksaanwijzing 1x 1x 1x

3. Doel en beoogd gebruik
Met de baby afdrukset kunt u hand- resp. voetafdrukken van baby‘s ma-
ken en zo zorgen voor mooie en blijvende herinneringen. Het is ook zeer 
geschikt voor pootafdrukken van honden en katten. Voor andere toepas-
singen is het niet bedoeld.      
Denk eraan: voor een correcte toepassing adviseren wij het bijgevoegde 
toebehoren van de set te gebruiken.

4. Toepassing
Stap 1: zorg voor een gladde en schone ondergrond. Wij adviseren 
bakpapier als ondergrond te gebruiken. Dit voorkomt vastkleven van de 
massa op de ondergrond en beschermt het meubilair tegen restanten. 
Was en droog uw handen voordat u het product gebruikt, om te voorko-
men dat de modelleermassa vuil wordt. ​​​​
Stap 2: neem de modelleermassa uit het blik en kneed de massa mins-
tens 5 minuten grondig totdat er een homogene massa is ontstaan; dit 
voorkomt scheuren en breken van de massa nadat deze is opgedroogd. 
Zorg er vooral voor dat er geen luchtbellen ontstaan.
Stap 3: leg de massa midden in de uitsteekvorm en druk ze met uw han-
den in de vorm. Gebruik de bijgevoegde roller om de massa uit te rollen 
tot een gladde plak van ongeveer 0,8 cm dik. De massa dient uiteindelijk 
even hoog te zijn als de uitstanser. Als de bijgevoegde roller te klein is, 
kunt u ook uw eigen roller gebruiken (bijv. een deegroller).	

Tip: om te voorkomen dat de massa vastkleeft aan de roller, adviseren 
wij om de roller te bestuiven met een beetje meel of zetmeel.
Om een mooie gladde rand te krijgen, adviseren wij u om de uitsteek-
vorm voorzichtig los te maken van de massa. Stans de massa nog een 
keer goed na met de uitstanser en leg daarna de uitsteekvorm weer om 
de afdrukmassa.

Stap 4: was en droog de handen resp. voeten van uw baby. Druk daarna 
de hand/voet van uw baby in de geprepareerde modelleermassa tot er 
een afdruk is ontstaan. Als u niet tevreden bent met het resultaat, kunt u 
de handeling vanaf stap 2 herhalen. ​
Denk eraan: om te voorkomen dat de massa na het drogen breekt, mag 
de afdruk niet te diep zijn; om de afdruk goed te kunnen zien, mag de af-
druk ook niet te vlak zijn. Ideaal is een diepte van ca. 4 mm. De uitstanser 
moet voor de afdruk rond de afdrukmassa zijn gelegd om te voorkomen 
dat deze vervormd raakt.

Stap 5: vergeet niet om eventueel een gat in de bovenkant van de mo-
delleermassa te maken. Hieraan kunnen de ophanglinten na het drogen 
worden bevestigd. Maak het gat niet te dicht bij de rand, om te voorko-
men dat de massa breekt. Het gat dient op minstens 8 mm van de rand 
gemaakt te worden. 
Maak nu de uitstanser voorzichtig los van de vorm.​ 
Tip: gebruik voor het gat een stift van de gewenste dikte of de bijge-
voegde houten roller voor een mooi en gelijkmatig resultaat.
	

Stap 6: laat de afdruk minstens 24 uur drogen aan de lucht. Draai daar-
na de afdruk om en laat ook de andere kant minstens 24 uur drogen. De 
afdruk kan nu voorzichtig verder worden bewerkt. 
Denk eraan dat de afdruk tot een week nodig heeft om optimaal uit te 
harden. In deze tijd hardt de massa volledig uit. 
De droogtijd is afhankelijk van de kamertemperatuur en -vochtigheid en 
kan daarom variëren. Leg de massa te drogen op een stuk keukenpapier. 
Op bakpapier droogt de massa minder goed. Raak tijdens het drogen de 
massa niet aan, om vervorming te voorkomen.
Niet drogen in de oven, omdat de massa dan kan scheuren. De droogtijd 
niet bekorten door middel van verwarming, omdat ook dit tot scheuren 
kan leiden. Laat de massa niet gedurende de gehele droogtijd op één 
zijde liggen, omdat daardoor de randen van de afdruk omhoog komen, 
waardoor het resultaat minder mooi is. 
Tip: als het ophanggat niet mooi glad is uitgestanst, kunt u het in de 
eerste 24 uur van de droogtijd corrigeren met de houten roller of met 
een stift.


